PRIKAZNA ZMLUVA

uzavreta podla § 724 a nasl. zakona ¢.40/1964
Z.z. v zneni platnych predpisov (Obé&iansky
zakonnik, Slovenska republika)

medzi

Prikazca:

Nazov organizacie: Ustav experimentalnej fyziky,
Slovenska Akadémia Vied

Pravna forma: prispevkova organizacia

Adresa: Watsonova 47, 040 01 Kosice, Slovenska
republika

ICO: 00166812
DIC: 2021364752
Telefén: +421 55 792 2201

Statutarny zastupca: Doc. RNDr. Peter
Kop&ansky, CSc.; riaditel organizacie

(dalej len ,prikazca“)

Prikaznik:
Prof. RNDr. Rupert Leitner, DrSc.
Narodeny:

Bytom:

Pracovisko: Institute of Particle and Nuclear
Physics, faculty of Mathematics and Physics
Charles University

V Hole$ovitkach 2, 180 00 Praha, Ceska republika

e-mail:
Bankové spojenie:
Nazov Uctu:

Cislo Uétu v tvare IBAN:

Adresa banky:

(dalej len ,prikaznik®)

(dalej spolu len ,zmluvné strany)
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MANDATE CONTRACT

Concluded in accordance with § 724 and the
consecutive sections ot the Act No. 40/1964 Cool. In
wording of valid regulations (Civil Code, Slovak
republic)

between

The Mandator:

Name of the organization: Institute of experimental
physics, Slovak Academy of Sciences

Legal form: contributory organization

Address: Watsonova 47, 040 01 Kosice, Slovak
republic

Identification Number: 00166812
TAX ID: 2021364752
Phone: +421 55 792 2201

Statutory representative: Doc. RNDr. Peter
Kopé&ansky, CSc.; Director

(hereinafter referred to as “the Mandator”)
And

The Mandatary:
Prof. RNDr. Rupert Leitner, DrSc.
Date of birth:

Address/place of residence:

Address/place of office: Institute of Particle and
Nuclear Physics, faculty of Mathematics and Physics
Charles University

V Holesovitkach 2, 180 00 Praha, Ceska republika

e-mail:
Bank details:

Name of bank account:

‘Account number in the form of IBAN:

Address of the bank:

(hereinafter referred to as “the Mandatary”)

(both hereinafter referred to as the “Contracting
Parties”)



.
PREDMET ZMLUVY

Predmetom tejto zmluvy je vykonanie
nasledovnych ¢&innosti (dalej len “prikaz”)

prikaznikom pre prikazcu:

Poradenské  &innosti vyplyvajluce pre
prikaznika z jeho pozicie ¢lena Medzinarodnej
poradnej komisie, vytvorenej pre pravidelné
hodnotenie  vedeckych  skupin  Ustavu
experimentalnej fyziky Slovenskej akadémie
vied (SAV).

Medzi tieto aktivity patri:

i) precitat’ vSetky informacie, ktoré poskytne

prikazca panelu hodnotitelov.

i) byt pritomny na riadne zvolanych
zasadnutiach  medzinarodnej  poradnej
komisie.

i) vypracovanie navrhov a odportcani pre

vedenie Ustavu.

Cinnosti uvedené v ods, 1 tohto é&lanku je
prikaznik povinny realizovat v terminoch, ktoré
mu budd v dostatoénom predstihu oznamené
prikazcom. V pripade, Ze prikaznik nie je
schopny zrealizovat' Sinnosti uvedené v ods. 1
v terminoch uréenych prikazcom, je povinny

bezodkladne o tom prikazcu informovat.

Kontrolou plnenia predmetu zmluvy je
prikazcom povereny zamestnanec — vedecky

tajomnik Ustavu (Katarina Sipo$ova).
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I
THE SUBJECT OF THE CONTRACT

The subject of this contract is the Mandatary
shall perform the following activities (further
only “the Order”) for the Mandator:

Performing the activities of the Mandatary
according to his position as a member of
International Advisory Board estabhlished for
the Regular assessment of the research
groups of the Institute of Experimental

Physics, Slovak Academy of Sciences.
These activities include:

i) to read all information provided by the
Mandator.

ii) participation on duly summoned sessions of

the International Advisory Board.

i) elaboration of the proposals and
recommendations to the Mandator (Institute

management).

The Mandatary is obliged to perform activities
stated in tre paragraph 1 of this article within
the deadlines notified in advance by the
Mandator. If the Mandatary is not able to
perform the activities stated in paragraph 1
within the deadlines given by Mandator, the
Mandatary is obliged to inform immediately
the Mandator about it.

The following IEP SAS employee is
authorized to check the fulfilling of the subject
of the Contract: scientific secretary of IEP
SAS (Katarina Sipo$ova)



DOBA TRVANIA A ZANIK ZMLUVY

Tato zmluva sa uzatvara na dobu uréitd, do
hodnotenia komisiou,
najneskor do 31.12.2018.

ukonéenia procesu

Tato zmluva zanika:

i) vykonanim prikazu uvedeného v &l. |, ods.

1 tejto zmluvy;

i} odvolanim prikazu prikazcom;
iii) vypovedou prikaznika;

iv) smrtou prikaznika.

Ak takato zmluva zanikne odvolanim prikazu,
je prikazca povinny nahradit prikaznikovi

naklady vzniknuté do doby odvolania prikazu.

V pripade zaniku tejto zmluvy vypovedou
prikaznika, je vypovedna lehota 2 mesiace.
dfiom

Vypovedna lehota zadina plynut

dorucenia pisomnej vypovede prikazcovi.

ODMENA

Prikazca sa zavazuje zaplatit prikaznikovi za
vykonanie prikazu uvedeného v ¢&l. | ods. 1

tejto zmluvy odmenu vo vyske 400,00 Eur.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze odmena je
splatna do 31.12.2018.

Uhrada odmeny bude uskutoénena prevodom

na bankovy UCet prikaznika uvedeny

v preambule tejto zmiuvy.
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1.

2.

DURATION AND TERMINATION OF THE
CONTRACT

This contract is concluded for a determinate
period, to the completion of the evaluation by
Board, at the latest till December, 31, 2018.

This contract shall terminate:

i) by performing the order stated in the article I,

paragraph 1 of this contract;

ii) by cancellation of the order by the Mandator;

iii) by termination of the contract by the notice from

the Mandator;

iv) due to force najeure.

3.

If this contract shall terminate due to the order

cancellation, the Mandator is obliged to
reimburse the costs of the Mandatary incurred till

the order cancellation.

If the event of termination of this contract due to
notice from the Mandatary, the notice period is 2
months. The notice period begins on the date of

the receipt of the written notice by the Mandatary.

REMUNERATION

. The Mandator undertakes to pay the Mandatary

for performing the order stated in the Article |
paragraph 1 of this contract remuneration of EUR
400.

The Contracting Parties agreed the remuneration
is due to December 31,2018.

The remittance of the remuneration shall be done
by transfer to the bank account of the Mandatary

stated in the preamble to this contract.



Iv.

MIESTO VYKONU

Prikaznik prikaz vykonava v mieste svojho
trvalého  pobytu, avmieste uréenom
prikazcom sa zGéastiiuje na zasadaniach
Medzinarodnej poradnej komisie.

Vykonanie zmluvnych €innosti podrla &l. | tejto
zmluvy bude zdokumentované odovzdanymi
vystupmi/odpovedami. Spdsob odovzdania
vystupov bude vopred uréeny prikazcom.
O spbsobe  odovzdania vystupov . bude
prikaznik informovany v dostatoénom
Casovom predstihu elektronicky na e-mailovt

adresu poskytnut( prikaznikom.

V.

POVINNOSTI ZMLUVNYCH STRAN

1. Prikaznik je povinny vykonat' prikaz osobne a
pri plneni prikazu je povinny konat podla

svojich schopnosti a znalosti.

2. Prikaznik je povinny zachovavat mléanlivost
o Udajoch a skutoénostiach, ktoré mu boli
poCas vykonavania ¢&innosti vyplyvajucich

Z tejto zmiuvy zverené alebo spristupnené.

3. Prikaznik je povinny bezodkladne informovat
ostatnych ¢lenov medzinarodnej poradnej
komisie, ak zisti mozni zaujatost alebo
konflikt zaujmov vo vztahu k oddeleniam,
ktoré hodnoti.

4. Prikaznik sa zavdzuje dodrziavat platné
préavne predpisy svojho domovského $tatu
v suvislosti s prijatymi platbami od prikazcu,
najmd sohladom na ich zdanenie
asohfadom na odvody na socidlne

a zdravotné poistenie.
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v,

PLACE OF PERFORMANCE

. The Mandatary performs the Order at the place

of his residence, and at the place appointed by
the Mandatory.

. The performing of contractual activities under Art.

I of this contract shall be documented by the
submission of prepared reports/answers. The
method of submitting the reports shall be
predetermined by the Mandator. The Mandatary
shall be informed of the procedure of submitting
sufficiently in advance electronically to the e-mail
address provided by the Mandatary.

V.

OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING
PARTIES

. The Mandatary is obliged to perform the Order in

person and is required to proceed when fulfilling
the Order according to his abilites and
knowledge.

. The Mandatary is required to maintain the

confidentiality of data and facts entrusted or
made available to him during the performance of

the activities following from this contract.

. The Mandatary is obliged to inform the

International Advisory Board members without
delay, if he finds possible bias or conflict of
interest in relation to the Departments he

evaluates.

. The Mandatary is committed to comply with the

valid legal rules of his home country, regarding
the received remunerations from the Mandator, in
particular with regard to their taxation and with

regard to social contributions and health



Na Ziadost opravnenych organov prikazca
spristupni informacie tykajlce sa platieb za

plnenie na zaklade tejto zmluvy.

5. Prikazca neposkytuje vopred Ziadne finanéné
prostriedky. Prikazca nahradi prikaznikovi
potrebné cestovné naklady adenné diéty

vynalozZené pri vykonavani prikazu.

6. Prikazca zabezpeli prikaznikovi ubytovanie
na nevyhnutny &as suvisiaci s pritomnostou
prikaznika na zasadnuti Medzinarodnej
poradnej komisie.

VI,

ZAVERECNE USTANOVENIA

1. Tato zmluva avSetky vztahy znej
vyplyvajice sa spravuju slovenskym pravnym
poriadkom.

2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze vztahy, ktoré
nie su upravené vtejto zmluve sa budu
spravovat' prislusnymi ustanoveniami zakona
¢. 40/1964 Zb. Obéianskeho zakonnika

v platnom zneni.

3. Vpripade sporu sa obe strany budi snaZzit
vyrieSit ho zmierlivo, vzajomnym rokovanim.
V opatnom pripade sa bude spor riesit’ pred
miestne  a vecne prisludnym stdom
v Slovenskej republike.

4. Miestom pre doruovanie pisomnosti s
adresy Zmluvnych stran uvedené v zahlavi
tejto Zmluvy. Kazda zo zmluvnych stran je
povinna pisomne oznamit druhej Zmluvne;
strane akukolvek zmenu ohfadne
dorucovania, ato bezodkladne po tom, é&o
k takejto zmene dbéjde. Pokial sa z dévodu
oneskoreného alebo nevykonaného

oznamenia ozmene miesta doru¢ovania

nepodari dorudit pisomnost' druhe;j
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insurance. Upon request of the competent
authorities the Mandator shall make available the
information related to the remunerations for

performance under this Contract.

. The Mandator does not provide any financial

funds in advance. The Mandator reimburse to the
Mandatory needed useful travel cost and daily

allowance spent when performing the Order.

. The Mandator provides for the Mandatary an

accommodation for the period necessarily related

to the session of International Advisory Board.

VI.

FINAL PROVISIONS

. This Contract and all other relations related to the

Contract shall be governed by the Slovak rule of

law.

. The Contracting Parties agreed that the relations

not governed by this Contract shall be governed
by the relevant provisions of the Act No. 40/1964
Coll. (The Civil Code) in its valid wording.

. Disputes concerning the Contract that cannot be

settled amicably must be brought before the local

competent court in Slovak Republic.

. The places to deliver written documents are the

Contracting Parties' addressed stated in the
heading of this Contract. Each of the Contracting
Parties is obliged to notify in written form the other
Contracting Party of any change regarding the
delivery immediately after such change occurs. If
the delivery of written document to the other
Contracting Party fails due to the late or not
performed notification 'on the change delivery
address, the day of returned post to the sender is
considered as the day of delivery of the written
document and this even in the event the recipient
has not been informed about it.



Zmiuvngj strane, povazuje sa def vratenia
zasietky odosielatelovi za def dorudenia aj

ked sa 0 tom adresat nedozvedel.

(#)]

Za deft doruenia pisomnosti sa bude
povazovat: den  osobného  prevzatia
pisomnosti, defl prevzatia postovej zasielky,
den odmietnutia prevzatia pisomnosti alebo
postovej zasielky, treti def UloZnej lehoty na
podte ato aj v pripade, Ze sa otom adresat

nedozvedel,

6. Tato zmluva je vyhotovena dvojjazytne:

v slovenskom a anglickom jazyku.

7. Tato  zmluva je vyhotovena v troch
exemplaroch; 2 exemplare obdrzi po podpise
tejto zmluvy prikazca a1 exemplar tejto

zmluvy je uréeny pre prikaznika.

8. Tuto zmluvu je mozné menit iba pisomnymi
dodatkami, oznaenymi a podpisanymi
oboma zmluvnymi stranami, ktoré budt tvorit

nedelitelnu si¢ast tejto zmiuvy.

9. Tato zmluva nadoblida platnost diom j€j
podpisu oboma  zmluvnymi stranami
a ucinnost driom, ktory nasleduje po dni iej

zverejnenia v Centralnom registri zmldv SR.

10.Zmluvné strany vyhlasuju, Ze tato zmluvu
precitali, jej obsahu porozumeli, ana znak

sthlasu s jej znenim pripajaja svoje podpisy.

V/ In: KoSice, dita/ on: November 5, 201_8

............... I PR -

Prikazca/ The Mandatdr
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. The following dates are to be considered as the

dates of written documents' receipt; the day of
personal receipt of the written documents, the day
of receipt of the post, the day of refusal to accept
the receipt of the written document or the post,
the third day of the storage period at the post
office and this even in the event that recipient has

not been informed about it.

- This Contract is bilingual: in Slovak and English

language. In case of doubt of interpretation

prevails the Slovak version of the Contract.

. This Contract is drawn up in 3 counterparts; The

Mandator shall receive 2 counterparts after
signing the Contract, and 1 counterpart of this

Contract is for the Mandatary.

. This Contract may be changed only by written

amendments, marked and signed by both
Contracting Parties, and forming the inseparable

part of this Contract.

. This Contract shall enter into force on the day of

its signing by both Contracting Parties and
effectiveness on the day following the date of its
publication in the Slovak republic Central Register
of Contracts.

The Contracting Parties declare that they
have read this Contract, understand its content
and as evidence of their consent to its wording
they sign it.

_ V/'In: KoSice, diia/ on: November 5, 2018

Prikaznik/ The Mandatary



